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— 422 —

даться великимъ чедовѣкомъ — уже въ то время мвѣ
нравился разсказъ о женіцинѣ, которая родила но улицамъ
Алоксандріи съ ведромъ воды въ одной рукѣ и зажженвдмъ
факеломъ въ другой, и кричала, что водой она загасить
адъ, а, факеломъ зажжетъ небо, для того, чтобы впередъ
злыя дѣла не оставались неисполняемыми только изъ боязни
каръ въ аду, а добрыя не совершались только изъ з&еланіа
полунить награду въ небѣ. Всѣ наши дѣйствія должны
исходить' изъ источника безкорыстной любки, безъ,
сообра-женія о томъ, продолжается ли жизнь цосдѣ. смерти, или
нѣтъ.

—• Вы, следователь», не вѣрнте въ безсмертіе?

—	О, миледи, вы хитрая! Мнѣ сомнѣваться въ немі?
Мнѣ, чье сердце все глубже и глубже пуекаехъ корни въ
отдаленнѣйшія отолѣтія прошедшая и будущаго,— вдѣ, ко*
торый самъ Одинъ изъ самыхъ вѣчныхъ люде$, у котораго
каждое дыханіе -— вѣчная исизнц каждая мысль — зѣчнаді
звѣзда;—мйѣ- не вѣрить въ безсмертіе?

—	Я думай*, декторъ, что нужно быть, достаточно тще*
славньщъ и нритязатедьцымъ, чтобы, исгщтавъ узке на земдѣ
столько добраго и прекраснаго, іфебовать себѣ, Сверхъ того
еще безсмертія на томъ свѣтѣ!..Человѣку, этому аристократ^
между животными, который мнить себя превосходяцщмъ
всѣхъ оЬтальныхъ тварей, хочется добыть себѣ я эту
нрц-вплегію всяческими «богоугодными» дѣлами... О, я зна^
чтб значить эта судорожная улыбка,. безсмертныйтосаддіщтД

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ.

Синьора попросила, насъ дойти вдѣстѣ съ даю въ
монастырь, гдѣ хранится чудотворный крестъ, самый замѣчаг
тельный во всей Тосканѣ.

На площади передъ соборомъ маневрировала
воен-ныхъ, почти всѣ въ адотрШскихъ мувдирахъ и по- командѣ
на ііѣмецкомъ язык!.. До крайцеіі адѣрѣ я слышалъ щЬшіг
кіи слова: РгавеШіегіѴ Оеѵѵеііг! Оеѵѵе^Ьг! 8сЬнійті^
Ѳе\ѵеЬг! КесМзит! НаШ—Мнѣ кажется, что у всѣхъ
итальянцевъ—какъ до сцхъ поръ и у нѣкоторыхъ другихъ
европейскцхъ нарОдовъ—командуютъ цо-нѣ^ецкя, Слѣдуетъ
ли намъ, нѣмщигь, гордиться этимъ? Приводится ли н<щъ
въ мірѣ столько иовй.хѣвать, что нѣмецкЩ языкъ сдѣладся
да'лсе языкомъ приказан!!?- Иди же нами поведѣвають
столько, что повцноідеиіе лучше веякихъ друідаъ язщовъ


понимаетъ нѣмеіцаіі?
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